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KOHLEINT «IEHBI'M» B NAPEMUOJIOI'MYECKOM

®OHJIE PYCCKOI'O U AHIVIMHCKOI'O SA3BIKOB

10.C. /lenucenxosa

MOCKOBCKHIT TOCYTapCTBEHHBI HHCTUTYT MEXKIyHAPOIHBIX OTHOIICHHN
(yauBepcutet) MUJI Poccrn, 119454, Poccust, Mocksa, ip. Bepraickoro, 76.

B oannou cmamee asmop npoeooum cpasHumenvHull aHAIU3
NapemMuonocULeckKux eOunuY J1eKCUKO-CeMAHmuiecko2o nojisi «0eHbeU» 6
PYCCKOM U AHeUICKOM A3bIKaX. A8mop 060cHosbiéaem HeodX00UMOCHIb
uzyHeHus napemull OGHHO20 CEMARMUYECKO20 NOJsl, OmMeyds mom Qaxkm,
Umo Oemnvell, AGIAACH HeOMbEMIEMOU YACTBIO JCUSHU 00U eCmEd, 3aHU-
MAIom 3HAUUMENbHYIO HUULY 8 TeKCULeCKOM UHGeHmape s3blka U, C1edo-
6aMeNbHO, NPedCmagision coool 8aNCHbIL 00bEKM U3VHUEeHUS He MONbKO
6 JIUH2BUCTIUYECKOM, HO U 8 KYIbMYPOL0SULeCKOM acnekme. Aemop npo-
6ooum ananuz 100 napemuonocuyeckux eOUHUY CeManHmuyeckoeo nos
«Oenveuy (50 napemuii 6 pycckom u 50 napemuii 6 AHIUIICKOM Si3bIKe), 6
X00e KOmopoz2o 8vloesien Ciedyiowue CeManmuyeckue epynnsl napemulL:
Oenveu — 0BUICYWAs CULA 00U eCcTn8d, BMopPOCMeNneHHasl Poib Oenee 8
JHCUBHU HeL0BeKd, MILEMBOPHAsL NPUPOOd OeHee, OeHbeU — KAK NPOOYKM
bepedcausocmu 1 ynopHo20 mpyod, 0eHbel KaKk COYUaIbHbII UHCTPYMENN,
61ACTb eHe2 HAO UYeN0BeKOM U MOPATbHLIMU NpUnyunamu. B 3axioue-
HUU aemop paccmampueaem napemuil CeManmuyeckoeo nojis « OeHbeu»
8 IUHSBOKYIILINYPOIOSUYECKOM ACNEKme, NPOCIeNCUBASt OMPAdiceHie MeH-
manumema Hocumesell pyccko2o U aHeIULCKO20 S3bIK08 8 UX (onvKiope,
a makaice Oenaem 6bl800 O PEleBaAHMHOCIU OeHe2 8 CUCMeMe YeHHOCmell
U, KaKk creocmeue, 6 sI3blK0BOU Kapmune Mupa npeocmasumeinetl 00eux
KYIbmyp.

Knrouesvie cnosa: nmapeMunm, ACHbI'M, CEMAaHTHUKaA, JIMHIBOKYJIBTYPOJIO-
rus, IapeEMHUOJIOTUA.



AKTyaJbHOCTh pabOThl 00yCIIOBJIEHA MPOIECCOM I00aIn3a-
UMy 00IIecTBa M PAacTyIlIMM MHTEPECOM K MpobiaeMaM 3THOKYIb-
TYpHOTO XapakTtepa. [|eHbru sBIsIIOTCS OJHON M3 OCHOBHBIX IICH-
HOCTE B COBPEMEHHOM MHpPE, a «CHCTEMa LEHHOCTEH CEroJHs
SIBJISIETCSI OJHOM M3 Ba)KHEHIIMX COCTaBIAIOMIUX <...> B OU3HECE,
MTOTUTUKE, MEXXIYHAPOIHBIX OTHOMCHUSIX» [1, c. 44], moaToMy ¢
YBEPEHHOCTBIO MOKHO YTBEP)KJaTh, UYTO JEHBI'H TPEACTABISIIOT
c000ii CpeNCTBO M3yUeHNUs JTF000# KynbTypsl. OMHUM U3 CIOCOOOB
HCCIIEIOBaHUs JAHHOTO KOHIEMNTA SIBISICTCS aHalu3 JIEKCUKO-Ce-
MaHTHUYECKOTO OIS «IEHBI'M», B YACTHOCTH, TAPEMHUOIOTUUECKUX
€AMHHMI] €TO COCTABJISIOUINX. AKTYaJIbHOCTh, 8 TAK)KE HOBU3HA pa-
0O0TBI COCTOUT B TOM, YTO B HACTOSIIIEE BPEMSI B TMHIBUCTHKE HE CY-
LIECTBYET €AMHON CUCTEMBI KIaCCH(PUKALNN TaPEMUOTIOTUIECKUX
eauaull. CeMaHTUKa MapeMUil CEMaHTHUYECKOTO IOJIS «ICHBIM» B
PYCCKOM M aHIJIMMCKOM SI3bIKax TpeOyeT JanbHEeHIIero n3ydeHus.

Lens paGoThI — IPOBECTH COMOCTABUTEIBHBIN aHATN3 KOHLICTI-
Ta «JICHBI'M» B COBPEMEHHOMN PyCCKOM M aHIIMICKON JTUHTBOKYJIb-
Typax MOCPEACTBOM HM3YUYEHHUs pealn3alil JaHHOTO KOHIIENTa B
MTOCIIOBUYHOM (POHIE COOTBETCTBYIOUIHX SI3BIKOB.

B xone uccnenoBaHus MpUMEHSIICS PsJl TMHTBUCTHUYECKUX U
KYJIBTYpPOJIOTUYECKUX METO/I0B, TAKUX KaK:

- aKCHOJIOTHYECKHUN METOJ] C LEIbI0 PACCMOTPEHUS KYIbTYPbI
KaK CHCTEMBI [IEHHOCTEH;

- CHCTEMHBIH METOJ C LEJIbIO MPOCIEIANTh B3aUMOCBSI3b SI3bIKa
U KyJIBTYPBI;

- METO/I CIJIOIIHON BBIOOPKH C LENbIO MOIYUYEHUSI MaTepuaia
HCCIIEI0BAHNS;

- METOJ] CPaBHUTEIHHO-CONIOCTABUTEIBHOTO aHAIN3a C LIEJIbIO
BBISIBJICHUSI CXOXKMX M Pa3IMYHBIX 4YEpT pean3aliil KOHLENTa
«JIEHBI'W» B PYCCKOW M aHIJIMMCKON JINHTBOKYJIBTYypax.

Marepuanom wuccienoBanus nociayxumin 50 pycckux u 50
AHIJIMICKUX MMapeMUOIOTUYECKUX EAMHMI] OTOOPAaHHBIX U3 CIIEIy-
omux uctouHnkos: B.M. lane «IlocmoBHIBI pyccKOTO Hapopay,
B.M. 3umun «llocnoBuibl 1 HOroBOpKH pycckoro Hapozga», B.IL.
KykoB «CnoBapp pycCKUX IMOCIOBHI[ M MOTOBOPoK», A.B. Ky-
HUH «BoNbIIoi aHTIO-pyCCKUil (Ppa3eosoTHIecKuil CIoBapb», A.
Maprynuc, A. Xonoanas «Pyccko-aHITIMICKUN ClIOBaph IMOCIO-
BHII ¥ TOTOBOPOK» “The Oxford Dictionary of Proverbs”, “Oxford
Concise Dictionary of Proverbs”.

29



OToOpanHBIli MaTepuan ObUI IPOaHAIN3UPOBAH MO CIETYIO-
OIMM TIapaMeTpaM: JIEKCHYeCKas eIWHUIA, HOMUHUPYIOIas KOH-
LIENT; CTUIMCTUYECKUN MPUEM, JIeKAIIUN B OCHOBE IapEMUU; Ce-
MaHTHKa.

1. Jlexcuueckas eIWHHIIA, HOMUHUPYIOIIAs KOHIEIT

CpaBHHB 0TOOpaHHBIE TAPEMUH TI0 IEPBOMY M3 yKa3aHHBIX Ta-
pamMeTpoB, MO>KHO IPUITH K 3aKITFOUEHUIO, YTO KaK B PyCCKHX, TaK U
B aHIIMIICKUX TTOCIOBHIIAX, HAMOOJIEe YaCTOTHA JIEKCeMa «ICHBT 1
(25 mapemwit)/ “money (34 mapemuii), 4TO 3aKOHOMEPHO, T.K. JaH-
HBIC JIKCHYECKUE SMHUIIBI TIPEICTABISAIOT COOOM SApO KOHIENTa
«meHsrn»/ “money”. Takke B 000MX S3bIKaX B IMOCIOBUYHOM II0JIE
«IIEHBTH» TPOCIICKUBACTCS HATMYHNE TAKUX DKBUBAJICHTHBIX JICK-
CEeM KaK «30JI0TO» / «305I0TOi» (4 moroBopku) — “gold(en)” (2 mo-
TOBOPKH), «00raTrcTBO»/ «Oorareiii» (12 moroBopok) — “rich(es)”
(4 noroBopkw). JlaHHBIA (haKkT OOBSICHAETCS TEM, YTO PAa3BUTHE Je-
HEXHBIX €IMHHMII IO CXOKUM IyTéM: B CpeHre BeKa B Ka4eCTBE
CpeZCTBa IJIaTeXa MCII0JIb30BaIH 3070T0. Heo0XoanMo oTMETHTD,
9TO KaK B PYCCKUX, TaK M B QHIJIMHCKUX MOCIOBHIAX TPUCYTCT-
BYIOT Ha3BaHMs JICHEKHBIX HOMUHAIINN, HAXOSIINXCS MM KOT/Ia-
ar00 HaxXoAMBIIUXCSA B oOpameHun Ha Teppuropun Poccun u Co-
ennaénHoro KoponesctBa/ CHIA: «xomeika», «pyOib», «Tpomn,
«antey; “penny”, “dollar”, “pound”, “pence”.

2. CrunuctudecKkuid mpuém, JIexKaluii B OCHOBE MapeMUu

Cpenu CTHIIMCTHYECKHX MPHEMOB MPeoOIaIaonmM B 000uxX
s3bIKax sBisgeTcs Meragdopa. HeoOXomnuMo OTMETHTB, YTO Kak B
PYCCKOM, TaK U B aHIJIMHCKOM SI3BIKE TTOI00HBIE TTOCIOBHUIIBI HME-
0T, KaK TMPaBUJIO, HETAaTUBHYIO KOHHOTANuWio: «JleHpru — 3abo0ta,
MEIIOK — TATOTa», «Yepe3 3050TO CHE3BI JBIOTCS», «JleHbrm —
CKJIOKA, a 0e3 HUX TUIoX0Y, “‘Money is the root of the evil”’, “Money
is the sinews of war”, “A light purse is a heavy curse”.

CrenyromuM CTHIUCTHYECKUM TPUEMOM SIBISIETCS OJIUIET-
BopeHue: «/lempra m xamenp noia0uT», «Korma AeHBrH TOBOPST,
npasna Mmomun», «Komnelika 0003 rorut», “Money talks”, “Money
makes the mare go”, “Riches serve a wise man but command a
fool”, “Money often unmakes the men who make it”. V3 npu-
BEJCHHBIX BBIIIE IPUMEPOB CIEAYET, 9TO B 000UX S3BIKAX OJHIIET-
BOpEHHUE Kak QuUrypa peud MOKa3bIBaeT CHITY JCHET B 0OIIECTBE, a
TaK)Ke WX BIUSHHUE HA JIIOACH M COCOOHOCTh pemarh mpoOIeMsl,
MIOPOM HEYECTHBIM Iy TEM.
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Kak B pycckux, Tak ¥ B aHIIMACKHUX MAaPEMHSIX BCTPEUAIOTCS
MpUMEpBbl AHTOHOMAa3WH, BBIPAKEHHOW MOCPEICTBOM HEKOTNA TH-
MUYHBIX PYCCKUX/ aHIIHUACKUX UMEH: «/lo0p MapTeiH, KoH €CTh
Anteiey, “Jack would be a gentleman if he had money”. AHTOHO-
Ma3us B JAHHOM CITydae MOKa3bIBa€T TUITUMYHOCTH U 00IIepacpo-
CTpaHEHHOCTH IOCTYJIATOB, COMACPIKAIIUXCA B JAHHBIX TOCIOBH-
nax.

CpaBHeHHE Tak)Ke MIMPOKO TPEACTABICHO B PYCCKHX U aH-
DIMIUCKUX MOocaoBUIaX: «borarcTBo crecu CpoaHmu», «JeHpru, uyto
KaMEHbsI: TSDKEJIO Ha Jylly Jioxkatcs», ‘Money, like manure, does
no good till it’s spread”. Kax BUAHO U3 NMPUBEAEHHBIX BbIIIE MIPH-
MEpOB, IOCIIOBHIIBI, ITOCTPOCHHBIC HAa CPABHEHUH, KaK U TApEMUH,
cogepxamue Metadopy, HOCAT HETAaTHBHYIO KOHHOTAIIHIO.

Pudma npencrasisier coboii emé onHy purypy pedd, THIIAY-
HYIO JUIl PYCCKHX W AHDIMHCKHX MapeMUOJOTHYECKUX CMHHIIL:
«Ilyctu gymy B an, Oyaems u 6orat», «JleHbru He menku, cC4EToM
Kpenkm», “A penny saved is a penny gained”, “Money spent on
brain is never spent in vain”. Heo0XonumMo MOAYEpKHYTH, UTO TIO
CPaBHEHUIO C AaHIIMICKUMH TTOCIOBUIIAMH, B PYCCKUX ITOTOBOPKAaX
pudmMa BcTpedaercs yaiie, YTO MOKHO OOBSICHUTH (POIBKIOPHBIM
CTHJIEM PYCCKUX TOCJIOBHII. AHIJIHICKHE TTAPEMHUH, B CBOIO OYe-
penb, HOCAT KHIDKHBIA XapaKTep BBHIY aHAIUTHYECKOTO CTPOS
SI3BIKA W SIBJISTIOTCS TIPaBHIIOM-MaKCUMOH [5, ¢. 22].

3. Cemanrtuka

B xone mccrnenoBanus ObUTH BBIZCNEHBI CIEAYIONINE CEMaH-
TUYECKHE TPYMIBI MapeMHid: B PyCCKOM si3bIKe: «JleHbru — nBU-
Kymrasi cuina obuiecTBa», « BropocTenennas poib JI€HET B KH3HU
qeloBeKay, «JIeHbrm Kak MCTOYHHMK HETPHUSTHOCTEH M XJIOMOTY,
«TneTBopHOE BO3JEHCTBUE JEHET HA YeEJIOBEKa», «BracTe neHer
HAJ YEJIOBEKOM M MOpPAJbHBIMH NPHUHIHIIAMN», «bOraTrcTBO Kak
pe3ybTaT OepeKITMBOCTIY; B aHIIIMHCKOM sI3bIKe: «JleHbru — nBH-
Kymiasi cujia odmecTBay, «BTopocTreneHHast poib IEHET B KH3-
HU 4YenoBeka», « TmeTBopHas mpupoaa aeHer», «leHbru mpomLyKT
YHOPHOTO TpyZa u OepeKITUBOCTHY, «J{eHbI'M KaK CONMaIbHBINA HH-
CTPYMEHT», «BracTp neHer HaJ 4emT0BEeKOM M MOPAJIbHBIMH TTPUH-
IATIAMI.

[Tpoananu3upoBaB JaHHBIE HCCIENOBaHHI, MOXXHO CJeTIaTh
BBIBOJI, YTO B 000MX SI3BIKAX MPUCYTCTBYIOT CXOXKHE T'PYTITHI TTape-
MUM, TaKUE KakK:
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Jlenveu — osuscywas cuna odowecmea: «30JI0TO MOJIOTOK
M JKCJIe3HBIC BOPOTA MPOKYET», «30JI0TO W Ha BOJEC IJIABACT»,
“Money greases the axle”, “Money makes the wheels and the
world go round” v T.1. B TaHHOW CEMaHTUYECKOH TPYIIIE PYCCKUE
W aHITIMHCKUN MapeMUN HAXOMATCS MPAKTUYECKH B PAaBHOM IpoO-
nopuuu: 9:13.

Bmopocmenennasn ponv denez 6 swcusnu uenosexa: «Xnebd na
JKUBOT — U 0e3 JICHeT KUBET», «JleHbrM HE TOJIOBA: HAXKUBHOC
neno», “Money can't buy happiness”, “Gold goes in at any gate
except heaven s’ v 1.1. B 1aHHOM TpyTIIe MOCIOBHUIIBI TAKKE HAXO-
JIITCS IPAKTUYCCKH B PABHOU MPOIOPIHH 5:4.

Tnemeopuas npupooa Oernee: «llyctu myury B ag, Oymemnis 60-
rat», «I'pexoB MHOro, Ja U JAEHET BBOJIIOY», «bOraTelii COBECTU HE
KYIIUT, a CBOIO moryomnsie™, “If you want to make an enemy, lend
a man money, and ask it of him again”, “Money is the sinews of
war”, “Riches bring care and fears”. Heo0XonUMO OTMETUTH TOT
(hakt, UTO pycCKHUE MapeMUU JJaHHOW CEMaHTHICCKOU TPYTIITHI MOX-
HO, B CBOIO OUY€pe.b, pa3fAeiuTh Ha JABE Tpymmbl: «/lacybnoe nu-
SAHUe 0eHe2 HA XapaKmep 4eno8eKa u CUCmemy e20 YeHHOCmely, a
TaKxe «/[emonuyeckas npupooa oenezy.

[Tocnenuas rpymnma nmapeMudl He TUOWYHA JJI aHDIMMCKOTO
si3bika. OHa BKITIOYACT MOTOBOPKH, COACPIKAIIUE JIGKCEMBI PEJTUTH-
03HOI TEMaTHKH, B YaCTHOCTH, TAOYMPOBAHHYIO JICKCUKY U dB(e-
Mu3MbI («JleHbru Konui, Aa HeErkoro u Kynui»). GakT Hanuaus
MOIOOHBIX TAPEMHI B PYCCKOM SI3BIKE CBUICTEIBCTBYET O OOJIBIIICH
CTETICHU CYCBEPHOCTH PYCCKHX IO CPaBHCHHIO ¢ aHTIIMYaHaMH. B
CEMaHTHYECKOU rpynne «Inemseopnas npupooa OeHeey TIAPEMHUH
HaXOJATCS B PABHOM COOTHOIIeHNU 12:12.

Bracmov Oenee nao uenogekom u MOpanoHbIM HPUHYURAMU:
«Korna neHbru ToBOpSIT, IpaBaa MOTIHT», «C TeHbraMu Mu, 0e3
JleHeT ToCcThu, “‘Wealth makes worship”, “When money speaks,
truth keeps its mouth shut”, “When money flies out the window,
love flies out the door”. CooTHOImEeHMIA TapeMuii 7:6.

bocamcmeo — pesynemam ynoprnoeo mpyoa u 6epesiciugocmis:
«Hwu xoHp 0Oe3 y31e1, HE O60TaTcTBO 0€3 yMay, «JleHhIW HE IICTIKH,
caéroM kpenkm», “‘Who will not keep a penny, never shall have many”,
“Money doesn t grow on trees”. CooTHOmeHUE mapemuii: 8:12.

B pesynbraTte mpoBEeAEHHOTO WCCIICTOBAHUS OBIIO BBISBIIC-
HO, YTO CPEAM aHTIIMUCKUX MapeMUN MOXHO BBIJICIUTH CEMAHTH-
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YECKYI0 TPYIILY, OTCYTCTBYIOUIYIO B PYCCKOM s3bIKe — «/[enveu
Kak coyuanvHulll uncmpymenmy. “Riches serve a wise man but
command a fool”, “Money is a good servant, but a bad master”.
JlanHas rpynmna HEMHOTOYHUCIIEHHA U COJCPKHUT BCETO 2 MapeMHO-
JOTHYECKHUE €AMHMUIIBI.

Cpenu ceMaHTHYECKHUX TPYII aHTITHHCKUX MApeMHN OTCYTCT-
BYIOT ITOCJIOBHIIBI, KJIacCH()UIIMPOBAHHBIC KaK «/[eHbeu KaK ucmoy-
HUK HenpusimHocmel u xaonomy. JlaHHas Tpynmna HacYUTHIBAET §
MMapeMHuil, Cpen KOTOpBIX: «Hepes 3010To CHE3BI ABI0TCI», «bora-
TOMY HE CIIUTCS — OOTaThIil BOpa OOUTCS» U T.A.

[Ipoananu3upoBaB pycCKHE M AHIIIMHCKWE MMApEMHH, HEBO3-
MOYKHO HE 3aMETHUTh, YTO PSJI PYCCKUX TMOCIOBHII UMEET CXOIHBIC
annmiickue >xBuBaieHTH (Komeiika 0003 ronut — Money make
the mare go; JleHpra neHery HaxuBaeT — Money makes money;
He mogmaxems — He moeaemib — Money greases the axle), HEKOTO-
pBIe TOTOBOPKHM UMEIOT JOCIOBHBIE aHaNorH ([eHpru He maxHyT —
Money has no smell; Korna neHsru roBopst, mpaBia MOJTYHT —
When money speaks, truth keeps its mouth shut), npyrue, B CBOIO
o4epeib, CYIIECTBYIOT B OJTHOM SI3bIKE M HE AYOIUPYIOTCS B IPYTOM
(lenpru He TONIOBAa — HAXWBHOE JI€JI0, bOraTCTBO CIieCH CpPOIHU,
JleHpramMu IOymiv HE BBIKYNHIIb, bymenrs Oorat, Oymemrs W CKyT,
Jlenpra moma kynuT u bora oomaneT).

Kak BHIHO M3 TpUBEAEHHBIX MPUMEPOB, OOIBIIMHCTBO Mape-
MUH, OTCYTCTBYIOIINX B aHTJIMHACKOM SI3bIKE, UMEIOT SIPKO HETaTHB-
HYIO KOHHOTAIINIO, YTO 3aKOHOMEPHO: OTHOIIICHHE K JICHbraM Kak K
OpeMeHH SIBIISCTCS TUIMHUYHBIM TSI PyCCKOH KYJIBTYpPBI, O YEM CBH-
JIETENBCTBYET TOT (PAKT, 4TO OONBITMHCTBO MPOAHATUINPOBAHHBIX
pycckux mapemuii (12) mpuHamiexaT K CEMaHTHYECKON TpymIe
«Themeoproe 6o30eticmaue Oenee HA Ueni08eKay». XOTs ICHbTH SB-
JISIFOTCSI COCTABHOM YacThIO COIMAIBHBIX OTHOIICHUH, ITOCICTHUE
«HE MOTYT MCUYEPITBIBATHCS CBOMCTBAMH, OTIPEICIEHHBIMY JICHbIa-
Mu. CoOCTBEHHO, COIMABHBIC CBS3U TEM M OTIUYAIOTCS OT KO-
HOMHYECKHUX, YTO HE OTPAaHUYHMBAIOTCS OOMEHOM II0 CTOMMOCTH, a
BCET/a MpenoaraoT MPUCYTCTBUE CBEPXCTOMMOCTHOTO, HE CBO-
JMMOTO K KOJMYECTBEHHOMY JICHEKHOMY M3MEPEHHIO, KOMIIOHEH-
Tay [6, c. 21].

Hannune cpeny aHMMMNHCKUX CEMaHTUYECKUX TPYIIT apeMUn
«/lenveu Kax coyuanbHulil UHCMPYMEHm», OTCYTCTBYIOIINX B pycC-
CKOM $I3BIKE, a TaKke TOT (paKT, 4To OOJBINAs YACTh AHTIIUHCKUX
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nociaoBuIl (26) OTHOCUTCA K IpynnaM «/Jenvbeu — 08udicyuas cuia
obwecmeay N «/lenveu — npOOyKm ynopHo2o mpyoa u 6epexrciuso-
cmuy TI03BOJISIET TIPUNTH K BBIBOJLY, UTO ACHBIH B CO3HAHUH AHTIIO-
(OHOB MMEIOT TMOJIOKUTEIBHYIO OLIEHKY M BOCHPHHUMAIOTCS Kak
Onaro.

Hanmume cxoXKuX HSKBHUBAJCHTOB M JOCIOBHBIX aHAJIOTOB B
PYCCKOM ¥ aHTJIMICKOM SI3BIKaX CBHJIETEIILCTBYET O TOM, YTO, HE-
CMOTpsI Ha Pa3HOCTh B MUPOBO33PEHUH U MMPUHAIICKHOCTD S3BIKOB
K pa3HbIM T'pyNIaM, pyccKas U aHIJIMKACKasl TMHTBOKYJIBTYPBI HMe-
10T 00IIME YEePTHI.
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MONEY-PROVERBS
IN THE RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGES

Julia S. Denisenkova

Moscow State Institute of International Relations (University), 76, Prospect
Vernadskogo, Moscow, 119454, Russia.

Abstract: The article deals with proverbs as linguistic and linguacultural
units.

The author accounts for the necessity to study money-proverbs in Russian
and English. The author highlights the fact that being an inalienable part of
contemporary society money is largely represented both in the Russian and
English vocabulary, and consequently can be regarded as an important phe-
nomenon to be analyzed not only in terms of linguistics but also in terms of
linguacultural studies. The author samples 100 money-proverbs (50 Russian
and 50 English ones) and conducts a semantic analysis to divide them into
the following semantic groups: money is the engine of our society, money as
a secondary priority in a man's life, the corruptive nature of money, money as
an award for hard labour, money as a social tool, the power of money over
men and their set of morals. In conclusion the author conducts a comparative
analysis of the chosen money-proverbs, thus disclosing the correlation between
the mentality of Russian and English speakers and the role that money plays
in the respective cultures.

Key Words: proverbs, money, semantics, linguacultural studies, paremiology.
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